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Статья посвящена актуальной задаче — изучению языковых контактов, раскрывающих сущность многогранных явле-

ний двуязычия и билингвизма. Одна из наиболее ярких особенностей современного языкознания — это возникновение и 
интенсивное развитие новых лингвистических технологий, благодаря чему происходит пересмотр и переоценка старых па-
радигм и языковых ценностей. Такой ценностью, требующей пристального внимания, становится субординативный билин-
гвизм, тесно связанный с интерязыком. Феномен интерязыка, находящегося в состоянии промежуточной компетенции меж-
ду родным и изучаемым языком, отражает познавательную способность человека при приобретении неродного языка. Су-
ществуя в динамике, интерязык движется к уровню совершенной формы владения языком — координативному билингвиз-
му. На материале двух контактирующих языковых систем — китайской и русской — предлагается метод, который активи-
зирует знание как родного, так и изучаемого языков. 
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Language contact studies help to reveale the essence of multidimensional phenomenon of bilingualism. Emergence and intensive 
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Изучение языковых контактов, раскрываю-

щих сущность многогранных явлений двуязы-
чия и билингвизма, сегодня актуально как нико-
гда. Возникновение и интенсивное развитие но-
вых лингвистических технологий становится 
одной из наиболее ярких особенностей совре-
менного языкознания. Происходит пересмотр и 
переоценка старых парадигм и языковых ценно-
стей. Такой ценностью, требующей пристально-
го внимания, становится субординативный би-
лингвизм, характеризующийся промежуточной 
системой — интерязыком. 

Явление субординативного билингвизма, т. е. 
когда человек знает не только родной язык, тес-
но связано с интерязыком — промежуточной 
самосозидающейся и саморазвивающейся лин-
гвистической системой, неким аттрактором, при 
котором система развивается и действует «сама 

по себе». Следует заметить, что при координа-
тивном билингвизме, когда человек в совершен-
стве владеет двумя языковыми системами, такая 
промежуточная система отсутствует, поэтому 
речь координативного билингва не содержит 
лингвистической ошибки, порождаемой интер-
ференцией. О таких билингвах (людях, попере-
менно использующих два языка) Л. В. Щерба 
говорил: «Быть может, даже было бы неточно 
сказать, что люди, о которых идет речь, знают 
два языка: они знают только один язык, но этот 
язык имеет два способа выражения, и употреб-
ляется то один, то другой» [4, с. 40]. 

Для российской лингвистики изучение инте-
рязыка является новым направлением, но и сам 
термин до сих пор остается неизвестным даже 
широкой лингвистической общественности. 
Впервые термин «интерязык» появился в 1969 г. 
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в статье Л. Селинкера «Языковые переносы». В 
1972 г. автор публикует статью «Интерязык», 
где более полно излагает свою теорию. По опре-
делению Л. Селинкера, интерязык — это инди-
видуальная языковая система обучающегося, 
которая формируется при изучении неродного 
языка. Такая языковая система находится в со-
стоянии промежуточной компетенции между 
родным и изучаемым языком, она, существуя в 
динамике, движется к уровню совершенной 
формы владения языком (координативному би-
лингвизму) [5; 2]. 

Феномен интерязыка заключается в том, что 
он существует в сознании индивидуума столько, 
сколько существует родной язык и близко кон-
тактирующий с ним иностранный, отражая по-
знавательную способность и развитие человека 
при приобретении неродного языка, и формиру-
ется на базе родного языка, впитывая в себя 
элементы неродного языка [2]. На рис. 1 показа-
на схема взаимодействия контактирующих язы-
ков, где Я1 — родной язык, Я2 — неродной язык, 
Ия — интерязык. 

 
Взаимодействие языковых систем 

 
Рис. 1 

 
Какие практические задачи могут помочь нам 

в описании корпуса интерязыка? Конечно, тео-
рия интерязыка. Она позволяет: применять 
сравнительный, сопоставительный, контрастив-
ный и конфронтативный анализ; исследовать 
природу интерферентов при изучении ино-
странного языка с помощи системного подхода; 
использовать при анализе данные других наук, 
помогающие предупреждать нарушения; учиты-
вать модель формирования интерязыка индиви-
дуума; описывать корпус интерязыка; создавать 
билингвальные модели обучения. 

 Первоначальной задачей является анализ 
природы ошибок, а не только простая констата-

ция фактов, фиксирующих интерференты разно-
го уровня. Лингвисты считают, что теория инте-
рязыка помогает при решении многочисленных 
проблем, возникающих в процессе преподава-
ния и изучения неродного языка, привлекая по-
переменно оба языка для объяснения отклоне-
ний от нормы, т. е. применяя сопоставительный 
анализ языковых систем и культур, раскрываю-
щий сущность интерферентов [1; 2]. 

Таким образом, при данном подходе к иссле-
дованию субординативного билингвизма долж-
ны рассматриваться три лингвистические систе-
мы: родной язык, неродной язык и интерязык. 

 
Схема процесса обучения неродному языку 

 
Рис. 2 

 
 
На рис. 2 (где способ обучения неродному 

языку в недетском возрасте — А0 обозначает 
состояние родного языка, А2 — состояние не-
родного языка, А1 — состояние интерязыка; λ0, 
λ1, µ1, µ2 — параметры обучения) видно, что 

изучающие неродной язык имеют выход из сис-
темы родного языка в систему неродного только 
через промежуточную систему (Ия), иного пути 
нет. Значит, встает задача описания корпуса 
этой промежуточной компетентностной системы.  
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Известно, что во всем мире функционирует 
более 5000 языков. По мнению Л. Селинкера, 
только 5% населения планеты владеют уровнем 
координативного билингвизма. Нетрудно про-
должить статистику и констатировать, что 95% 
населения планеты владеют какими-то другими 
системами языка в ограниченном объеме. По 
нашим данным, примерно 30% составляет су-
бординативный билингвизм, а на долю моно-
лингвизма приходится 65%. Следовательно, 
иностранный язык (Я1) у подавляющего боль-
шинства остается на каком-либо уровне интеря-
зыка, способного находиться в трех состояниях:  

1) очищения от суррогатных примесей дина-
мического билингвизма; 

2) окостенения, когда обучаемый в силу раз-
личных психолингвистических причин не в со-
стоянии преодолеть порог, ведущий к координа-

тивному билингвизму; 
3) отмирания, означающего полную невос-

требованность языковой системы [2]. 
Представленная ниже таблица дает возмож-

ность раскрыть сущность функционирования 
глаголов движения в двух контактирующих 
языковых системах: китайской и русской. Учи-
тывая функции коры головного мозга, мы пред-
лагаем метод, который активизирует, системати-
зирует знания родного языка, поэтому в левой 
части представлены знания Я1, а в правой части 
для усвоения нового представлены Я2. В цен-
тральной части представлен интерязык, отра-
жающий идею языкового контакта. Такой под-
ход помогает реализации инновационного под-
хода к овладению Я2 и созданию билингвальных 
моделей обучения. 

 
Таблица 

Фрагмент билингвальной модели сопоставительного анализа 
функционирования глаголов движения в китайском и русском языках 
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Таким образом, изучение интерязыка как промежуточной лингвистической системы является важ-
ной и актуальной проблемой. Обучение неродному языку, прежде всего, должно основываться на 
знаниях системы, входящей в стройную лингвистическую теорию субординативного билингвизма. 
Еще известный русский педагог К. Д. Ушинский говорил, что сравнение есть основа всякого понима-
ния и всякого мышления [3].  
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